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KPEMEHEITPKI KOMIIAPATHUBHI CTYJIT

productive ways of word formation in modern Russian and Ukrainian
languages. The translation method depends on the type of communication
between the components of a complex noun. The most productive way to
translate complex nouns is an equivalent translation. A common method of
translation is also the translation of complex words with phrases.

Keywords: composite, word formation, compound noun, method of
translation, productivity / unproductivity.
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L.P. IlnaByusbka, K.B. bad’saxk, T.I. KoroBebka

CTPATH®IKALISI AHTJIOMOBHOI JEKCUKHU I'OTEJILHO-
PECTOPAHHOI C®EPU 1 OCOBJIMBOCTI ii MEPEKJIAY
YKPAIHCBKOIO MOBOIO

Ha cyuacHoMy erami 3arajbpHOI0 TEHJECHIIIEI0 PO3BUTKY MOB € IOIOB-
HEHHS iX JIEKCUYHOTO CKJIQ/ly 33 paxyHOK 3POCTaHHS ITUTOMOI Baru Cremialib-
HOI JIEKCHKH PI3HHX T'aly3eil HayKu i BApOOHMITBA. 3a MiApaXyHKaMH BUCHUX,
6inpme 90 % HOBHX CIIiB B Cy4acHHX MOBaxX CTAaHOBHUTBH caMme JIEKcHKa mpode-
CITHOTO BXHTKY, TEMITH MOSBH SIKOi OLTBINI, aHi’K 3pOCTAaHHS YUCIIA 3arallbHO-
BXXHMBaHUX CIiB MOBH [1, c. 22]. Lle 3yMOBIIO€ HEOOXiHICTH BUBUCHHS CTAHO-
BUIIA B TaITy31 CHIENiAIbHOT JICKCHKH.

Oco0mBOTo 3HaYCHHS B IFOMY IUIaHI HaOyBarOTh aHTJIOMOBHI TepMi-
HH, SIKi BHACJIIIOK MPOBITHUX TCHICHIIINA CBITOBOTO MUBIII3AI[II{HOTO PO3BHUT-
Ky, BXOJSTh B iHIII MOBH. Lle cTOCyeThCsa TepMiHIB 3 pi3HUX ramy3ei 3HaHHS Ta
npodeciiHol MisIBPHOCTI, Yy TOMY YHCIi ¥ TOTEIhHO-PECTOPaHHOI cdepu (mai
— I'PC), axa Ha cyyacHOMY eTami IepeTBopmiIacs B YKpaiHi Ha BaXIUBY ra-
Jy3b €KOHOMIYHO-ITIIITPUEMHHUIIBKO] JiSUTBHOCTI 1 COI[IOKYIBTYPHOTO XKHTTS 1 €
HEBIJI’€MHOI0 CKJIaJIOBOI0 TaK 3BAHOTO «TPETHHHOI'O CEKTOPY EKOHOMIKHY,
TOOTO CpepH MOCIyT.

CrpimMKe BXO/PKEHHS HAalIOl IepXKaBU B 3araJIbHOEBPOIIEHCHKHI 1 CBITO-
BUIl KyJIBTYPHO-€KOHOMIYHUH MPOCTip, aKTHBHE IEepPEeHMaHHs JIOCBIAY 1HIIMX
KpaiH, y ToMY 4Hcii i y cdepi rorenbHO-pecTopaHHOro Oi3Hecy, 301IbIIeHHS
MOTOKY 1HO3€MHHUX TYPHCTIB, IIPEICTAaBHUKIB KYJIBTYPH 1 Oi3HEC-CIIIIBHOT, SIKi
MPHUDKIHKAIOTh B YKpaiHy, TUKTYIOTh HEOOXiTHICTh OIaHyBaHHS aHTJIOMOB-
HOIO (PaxOBOIO TEPMIHOJIOTIEIO K HEOOX1THOIO CKJIAIOBOIO SIKICHOT mpodeciii-
HOT MiATOTOBKU MalOyTHIX TOTEIHEPIB 1 pecToparopiB. BojoaiHHS aHTIIOMOB-
HOIO JIEKCHKOIO 3 (haxy € # 3aropyKor0 KOHKYPEHTOCIPOMOXHOCTI BUITYCKHH-
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KOMITAPATUBHHH ITIIXI Y NEPEKJIAJTO3HABCTBI

KiB BITYM3HSHUX rajly3eBUX HABYAJIbHUX 3aKJIa/IiB HA CBITOBOMY PHHKY ITpalli.

Ha cydacHoMy eTarii BUBYEHHsI aHITIOMOBHOI TPO(eCciiHOT JIEKCUKHU K
JIEKCUKHU «BY3bKOTO BXKUTKY» 1 cr1oco0iB ii nmepekiany yKpaiHChbKOI0 MOBOIO €
OJTHUM 3 NPIOPUTETHUX HANPSAMKIB y BITUM3HsHIA aHTmicTHLI. CyTTEBUMU €
HaIpaioBaHHs YKpaiHCHKHMX JIHTBICTIB 1070 jekcuku IT-chepu (po3Binku
H. I'punuka, €. €nikeeBoi, T. JleBitiHa Ta iH.); NeKkcuku cdepu OaHKIBCHKOT
cupasu, ekoHoMikH Ta Mapketurry (T. Qymuik, T. Kpucanosa, K. MipomrHi-
KoBa Ta iH.), mpaBHU4I01 cdepu (B. biryn, C. Bmacenko, B. Kapabamn, 1. Camos-
cekuii, H. llenoTina Tta in.). [Ipn mpoMy npoOieMu, OB s3aHi 3 BUBYCHHSAM
ocobmmBOCTeH CKiIamy i (yHKHiOHyBaHHS aHTIOMOBHOI I'PC-nmexcukm moci
3aJMIIAINCS TPAKTHYHO 11032 YBAroro JIOCHITHHKIB, BIATIOBIIHO, JOBOANUTHCS
KOHCTaTyBaTH Hec(pOpMOBaHICTh TepeKiIary JEKCUKH 1€l raiy3i Ik OKpeMOTo
BUly (haXxOBOTO MEPEKIIaI03HABCTBA.

Merta craTTi noJsirae B CHCTEMHOMY OIHKCI aHrIIoMOBHOI Jiekcuku ['PC
Ta BUBUYEHHI CMOCOO0IB 11 BINTBOpPEHHS YKpaiHCbKOIO MOBOI0. OCHOBHI 3aB/1aH-
Hsl, 10 MU TIOCTaBHJIM Tepe] co0or0: 1) 3’scyBaT OCHOBHI KpUTEpil st cTpa-
TUudikanii miei rpynyu oIMHMALB Tany3eBol JEKCUKH; 2) BUSHAYUTH 1 onucaTH il
TEMAaTHYIHI PO3PSAAM, CTPYKTYpPHI THIH 1 (OpMH; 3) IMPOCTEKUTH 3B’ SI30K MIXK
CTPYKTYPHUMH THUIIAMH aHTIIOMOBHOI I PC-JIekcHKH 1 nepeKnafanbKuMy TpaH-
cdopmarlisiMy, 10 BUKOPUCTOBYIOTECS JUIA 11 BIATBOpPEHHS 3aco0aMu yKpaiH-
CbKOI MOBH.

I'PC-nexcuka € MOBOIO TPOQeCciHHOTO CHIKYBaHHS, BIIMiHHOIO 0CO0-
JUBICTIO SIKOT €, HacaMIIepe/1, BXKUBAaHHS TEPMiHIB — CIIiB 200 CJIOBOCIIONy4YEeHb,
sKi, 332 3araJibHUM BHU3HAHHSM BYEHHX, CIYI'YIOTb JUIS BUPaXKCHHS MOHSITH,
crietudivyHuX A1 Tiel 4K 1HIIOT rany3i 3HaHHS, BUPOOHHULITBA a00 KYJIbTYpH.

Opuuuri anriaomoBHol ['PC-nekcuku MOXyTh OyTH cTpatrdikoBaHi 3a
TPbOMa OCHOBHHMH KPUTEPIsIMH — 1) TEMATHYHOIO NMPUHAJIEKHICTIO TEPMiHO3-
HaKy; 2) 0COOIMBOCTSIMU HOTO CTPYKTYPH 1 3) 32 (hOPMOIO BUPAKEHHSI.

Y BiamoBimHOCTI A0 mepmoro Kpurepiro yBech kopiryc I'PC-nexcuku
HOAIISEThCA HacaMIlepel Ha JBI BEJMKI Ipymu: 1) ekcuka roresibHOl cepu;
2) nexcuka pectopannoi cdepu. [Ipu npomy nifepcrbKi Mo3uIil, SKi MPOTATOM
miBTOpa CTOMITTS B cepi roTenpHO-pecTopaHHoro Oi3Hecy 3aiimaroTh CIIIA,
3YMOBWJIM INIE€pEBa’kaHHS y MEPLIiH 3 HA3BaHWX I'PYIl aHTIIOMOBHHX (37€01)1b-
moro AmE) tepmiHiB, ToAl SIK y Ipyriii TOMiHYIOTh TEpMiHH (QpaHIy3bKOTO
MOXOJKEHHS, OCKUIBKH ICTOPHYHO pecTopaHHa cdepa MiAIBHOCTI HAHOIIBII
paHo ocATIIa BUCOKOTO PiBHS PO3BHUTKY came y Dpaniii.

VY Mexax KOXKHOI 3 HUX IPYN BHOKPEMIIIOEThCS KiJIbKa TEMaTHYHUX
KJIacTepiB. 30KpeMa, JISKCHKa TOTENbHO1 chepy Mmiapo3miiaseTbest Ha Taki Miar-
pynu:

1) nexcnuni omuuuti (mani JIO) Ha TO3HAYEHHS THIIIB TOTEIIB, CEpe
SKHX, Y CBOIO Yepry BHOKpeMIIooThCs: a) JIO Ha Mo3HayeHHsS TUIIB rOTENiB
3a ocobauBocTsaME po3minieHHs: Bed and Breakfast hotel, 6) piBaem kombop-
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THOCTI 1 1iH, TUMIOM OY[iBTi, cTarycoM rocreii: apart-hotel, hostel (neuresuii
roTeNs 3 MiHIMAJbHUMH BHIAMH TMOCIYT; MOMYJISAPHHHA Cepel CTYACHTIB Ta
moJoni), Palace-hotel (manac-rorens; rotesns, po3ramoBanuii B OyIiBii, sKa €
ICTOPHKO-apXITEKTYPHOIO [aM’SITKOI MaNaoBoi / 3aMKOBOI apXiTeKTypH);
Aalkzar (ampkacap; rotenb, 10 PO3TALIOBAHUH Y CTAPOBHHHOMY CEPEIHbOBIU-
HOMY 3aMKy, T00YZI0BaHOMY B MaBpHTaHCbKOMY cTuili (IcmaHis); BUKOPHUCTO-
BYETBCS SIK BUCOKOKJIACHUI TOTENb IS Ay)Ke IMEHUTHX TOCTEH: WICHIB KOpPO-
JBCHKUX POJAWH, MPE3UICHTIB JepiKaB TOIIO); B) 3a MICIIEM pO3TaUTyBaHHS:
Hotel rural etc.;

2) JIO Ha mo3HayYCHHS THIIIB HOMEPIB; y MeXaX LbOTO KJIACTePy BHOK-
pemunorotees migBuay JIO, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK: @) MO3HAYCHHS THIIB
HOMEpIB 3a KiibKicTIO Micib: Twin, Duplex, Doble; 6) nosnauenns kateropii
HOMepiB 3a komdopTricTio: Standart room, Deluxe, Semi-suite, Royal Suite
TOIIO; B) s Kiacudikallii ToTeJIbHUX HOMEPIB 3aJIeXKHO Bifl BHIY, IO BiIK-
puBaeThes 3 BikoH: Beach view (Homep 3 Bumom Ha mwispk); City view (Homep 3
BUIOM Ha MicTo); Inside view (Homep 3 BUIOM Ha aTpiym a00 BHYTPILIHIO Yac-
THUHY TOTEJII0) TOLIO.

3) JIO nHa mo3naveHHs TUMIB XapuyBaHHs 1 po3mimenss: all inclusive,
mini all inclusive, max inclusive, buffet («muBencekuii criny), half board (mami-
BIAHCIOH — y BapTiCTh MyTIBKH BKJIIOYEHI TiLIbKK CHimaHku i Beuepi), full
board (moBuuit mancion — xapuyBaHHs TpHuui Ha jeHb); Dine around (typma-
KeT, o nepenbdayae xapyyBaHHsS TYPUCTIB HE B rOTelNi, a y OyAb-sIKOMY pec-
TOpaHi Mo0IHU3y HBOTO) EtC.;

4) JIO na mo3HaueHHst yactuH roremo: lobby, reception / front desk,
show-rooms, Hot-spot, Back of the House, Lost and found, Hospitality room ta
iH.;

5) JIO Ha mo3HaveHHsI MOC/IyT, 0 Hajae roTeNlb: Foom service (o6ciy-
roByBaHHS B HoMepax), valet-parking (mocmyrm mnapkyBanbHHKa), butler
service (mocityru gBoperpKoro), valet-service (mociayru kaMepIuHepa) TOIIO;

6) JIO nnst HoMiHanii epcoHaty, 3aisTHOro y cepi roTeIbHOrO CepBi-
cy: maid, doorman, porter, valet, bellboy / bellman, receptionist Ta iu.;

7) nekcuka, MOB’s3aHa 3 MPOLIECOM 3aceneHHs i BuceneHHs: early / late
check-in; check-out; check-out express; downgrade; overbooking etc.;

8) JIO na mo3HaueHHs TumiB rotenbHux Tapudis: full credit, credit
limit, Family plan (cuctema 3HIKOK 3 BapTOCTi PO3MIIICHHS, 1[0 HAMAIOTHCS
4jIeHaM OJIHI€1 ¢iM’1, 110 TOJOPOXKYIOTH pa3oM), Fortune system (maket Typmo-
CIIYT 31 3HIDKKOIO 32 PO3MILIIEHHs 63 3a3HaYEHHs IIEBHOTO TOTEN0), American
plan (Bxiro4yae BapTicTh po3MilIeHHs i Tpupa3oBoro xapuysanms), Modified
American plan (Bkirouae BapTiCTh pO3MIIIEHHS Ta JBOPA30BOr0 XapuyBaHHS);
European plan (Bkirouae TiIbKH BapTiCTh PO3MIIIIEHHS);

9) JIO na mo3HaueHHsI rocTeil rotenro: overnight / stayover (ricts, sikuit
MOJIOBXKY€E CBOE MepeOyBaHHS B roTeii Ha omHy abo Oimbire Houeit); walk-
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in (ricTh, KU 3aCENAETHCS B TOTENL O€3 3/iMCHEHHS MOMEPEIHLOr0 OPOHIO-
BaHHs1); Sleepout (ricTe, KMl He HOUYE B CBOEMY HOMepi); turnaways (KiieH-
TH, SKUM OyJIO BiJMOBJICHO B PO3MILICHHI Yepe3 BiACYTHICTh BUILHUX HOMeE-
piB); no-show (ricts roTemto, sikuii MaB OPOHIOBAaHHS, aje HE CKOPUCTABCS
HHM).

Cepen TepMiHIB pECTOPAHHOI IHAYCTPil BUOKPEMITIOIOTHCS TaKi OCHOBHI
knactepu JIO: 1) JIO Ha mo3HaueHHS THUITIB PECTOpaHIB / 3aKJalliB TPOMAACh-
koro xapuysauus: High-scale restaurants, Fast Food Restaurants, Family
restaurants, steakhouse, coffee shops, drive-in restaurant (pecropan s aB-
ToMo6inictiB), Pubs etc.; 2) JIO Ha mo3Ha4yeHHs Ha3B CTpaB i HAMoOIB: pan-
cakes, roastbeef, cocktail, shot drinks, speed shaker, hot dog, whisky, brandy
etc.; 3) JIO Ha no3HaueHHs] Ha3B KyXOHHOTO HAYMHHS / HAYMHHS Uil pOOOTH
6apmenis: shaker, strainer, blender, mixer, cobbler etc.; 4) JIO Ha no3HaueHHs
Ha3B mepcoHany (37e0ibiroro Gpaniy3pkoro moxopkenus): sumiller (come-
JIb€, MPAIiBHUK PECTOPaHy, IO CIEI[iali3ye€ThCs Ha BUHAX 1 JiKepax); maitre
(MeTp KyJiHapHOI crpaBu — B KOHTEKCTI pecTOpaHHOro Oi3Hecy) Ta iH.; BOA-
HOYAC Yy I[bOMY KJIACTEpPi CIIOCTEPIraeThcs W HU3Ka TEPMIHIB, IO MOXOIATH 3
BINOBITHOT ramy3eBoi Jekcukw, muTtomoi ansd AmE: Hostess (mpamiBHHI
pectopany, sika 3ycTpidae BiaBimyBadiB); barman; tea-tester (uaiinuii come-
nbe); waiter (odimiant), bushoy (Monommmii ciyxGoBes pecropany uu 6apy,
000B’sI3KH SIKOTO — IPUOHUPAHHS CTOJIB, MOMIBHUYOK i T.11.); 5) JIO Ha mo3Ha-
YEHHSI Ha3B MICIIS CIIOKUBAHHS pectopanHol ixki: For Here / To Go (3’ictu B
pectopaHi / B3aTH 3 c00010); 6) JIO Ha mo3HaYEHHS HAa3B TEXHIKHA NPUTOTYBaH-
Hs ki / mamois: Layering, Muddling etc.

CrocoBHO (OpMHU BHUpaKEHHs TEPMIHO3HAKIB, y TOMY 4ucii i y cdepi
rOTEJILHO-PECTOPAHHOIO Oi3HeCy, — Iie, K ciaymHo Haronomye O. Hibicora,
MOXe OyTH «CJIOBO, CJIOBOCIIOYYECHHS, abpeBiaTypa, CUMBOJ, IOETHAHHS CJI0-
Ba i OyKB-CHMBOJIIB, IO€JTHAHHs CJIOBa 1 IM(P-CUMBOIIB, SKOMY BIIACTHUBE
CrieliaibHe 3HAYCHHS, SIKe MOXKe OyTH BUpakeHe B CJIOBecHid (opwmi, abo B
TOMY 4M iHIIOMY (opMmanizoBaHOMy BUIAmi <...>» [2, €. 223]. Hanpukmnan:
BO (Bed Only) — rotenb, B IKOMY HaJa€ThCs JIMIIE Micue, 0e3 XapyyBaHHS;
F&B (Food and Beverages) — Bimmin 1xiiHamoiB B rortemi; 24-hour room
service — ninogodoBe obcayroByBaHHs B HoMepax; high-end hotel — rorens
BHCOKOT'O KJIacy Ta iH.

Tlopsin 3 TepMiHAMU JIEKCHKAa TOTEJILHO-PECTOpaHHOI cepr BKIIOUYAE
npodecioHanizMu — crerianbHi KoaugikoBaHi CJI0Ba Ta BUPa3M, sIKi BJIACTHBI
JUIA Heo(iIitHOTO MOBIIEHHS NTPEACTaBHUKIB Ti€l 4M iHIIOI mpodeciitHoi rpy-
rmu. Ha BiaMiHY BiJl TEpMiHIB, BOHH MOXYTh OYTH IOCTaTHHO €KCIIPECUBHUMM 1
MICTUTH €JIEMEHT 00pa3sHOCTI Ta eMOLiHOI OIliHKK, HarmpukiIa: Back-to-back
(«criMHA 10 CTIMHWY) — BHUTIHA CHCTEMa 3aIIOBHEHHS TOTEI0, KOJIU ITOCIIiIOB-
HIiCTh BUOYTTS 1 IPUOYTTS Pyl TYPUCTIB OpraHizoBaHa TypoIlepaTopoM TaKUM
YMHOM, 1100 BUAIJICHI HOMY BJIaCHHKOM TOTENI0 HOMEpa He OYJIH MOPOXKHIMHU
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(iHTepBan Mix 3aceleHHSM TiJIbKU Ha npubupanHs); Skipper (i anri. to skip
— KBAIUTHCA», «CTPUOATH») — TiCTh, SIKMH BUIXaB 3 TOTEINIO IIOTal, 3a/IUILIHU-
BIIIM HEOIUIAYEHUH Y€K TOIIIO.

3 TOYKH 30py CTPYKTypH oauHuLb jekcuku ['PC, yci repmino3Haku (3a
kinacudikaniero A.5l. KoBanenko) MoxxyTh OyTH moxineHi Ha: 1) npocti TepMmi-
HHU, IO CKJIAJAIOTHCS 3 OJHOTO CJI0Ba (MOHOMIpHI); 2) CKIIaJiHI, III0 YTBOPEHI 3
IBOX CIIiB 1 MUIIyTBCA pa3oM abo depe3 npedic: 3) ckianeHi, TepMiHH-
CIIOBOCIIONIYYEHHS, IO YTBOPIOIOTHCS 3 AEKIIBKOX OKPEMHX KOMIIOHEHTIB —
IPOCTOT0, CKJIAHOTO Y CIIOBOCIIOIYYCHHSI.

CTpyKTypa aHIIOMOBHOT'O TEpMiHa € OJJHUM 3 HaWBasKJIUBILINX YHHHHU-
KiB, III0 BIUIMBA€ Ha CHOCIO BiATBOPEHHS OKPEMOI TEPMiHOOIMHUIN MiTHOBOIO
MOBOIO, — TIOPS/ 31 CTYIIEHEM OCBOEHHS TOT'O YH 1HIIOTO MOHSATTS JTIHIBOKYJIb-
TYpOIO-PELIUIIIEHTOM Y{ TPHUCYTHICTIO BiJIOBIIHOI MaTepiaibHOI peanii uu
SBUILA Y TPUAMAIOYiH KYJIbTYpi.

Tak, npocti / oqHokommoHeHTHi (28,1 % Bim ompaiboBaHHX HaMH Tep-
MIHOOJIMHUIIB) TEPMIHU MOXXYTh MEPEKIaTaTUC:

a) METOZOM TPaHCKOJyBaHHS (TPaHCKpUOYBaHHS 1 TpaHciiTepaiis),
0COONHMBO B THX BHUINAJKaX, KOJH pealii, O3HAYyBaHI OJUHHUISIMU aHIJIOMOB-
HOT rajy3eBoi JISKCHKH, € LIIKOM HOBUMH [utsl ykpaiHcbkoi ['PC i HanioHanbpHa
MOBa Yepe3 MIBHIKI TEMITH PO3BUTKY BiAIMOBIMHOI IHAYCTPil HE BCTUTAE OCBO-
I0BaTH 1HO3EMHY TEPMiHOJIOTII0: Catering — keiTepinr; (pecTopaHHi MOCIyrd
Ha Bui3ai); bungalow — Gynrano (MaleHbKHH TYPUCTHYHHUN TOTENb, 3a3BUYA
Ha Oepe3i Mops); hostel — xocren Ta iH.; aHATOTTYHUM COCOOOM MOXYTh TIie-
pekJiaiaTucs i TepMiHHM, Ki 3 TOYKH 30pYy €THMOJIOTii B MOBI opHriHany (maui
MO) € ckiagHUMHM, OJHAK BXK€ AaBHO (YHKIIOHYIOTb SK CYLIJIbHI HOHSTTS i
TaKMMH CIIPUAMAIOTHCS B MOBI mepeknany (mami MII), na xmrrant: barman —
6apmen (bar+man), motel (motor+hotel) — wmorens, botel — 6Gorens
(boat+hotel); cocktail — koxkreiins (cock+tail) Ta iH.; TpaHCKOmyBaHHS TPH
nepexiaai OJHOKOMIIOHEHTHHX TEPMiHIB BUKOPHUCTOBYETHCS TaKOX 3 METOIO
€KOHOMi1 MOBJICHHEBHX 3yCHJIb, OCKUIBKH Y OULIBIIOCTI BHUIAJKIB aHTIIOMOBHI
TEPMIHOOAMHHUII € OiIBIN ONAUIMBUMH 1 3pydHHMHU, Hanpukiaa: Penthouse —
newmxayc  (OaraTOKIMHaTHI ~ amapTaMeHTH  IMIJIBUIIEHOTO  KOMQOpTY);
Timeshare — maiim-wep Tomo;

0) BUKOPHCTAHHIM JICKCHYHOTO BiJMOBiAHUKA: Maid — mokoieka, waiter
— odirtianT, tips — waitosi, doorman — meeiirap, valet — kopugopHwmii i T.11.;

B) METOJIOM eKcIuTiKarii, Hampukias: availability — nasBricTs BinbHHX
MicCIlb, KIMHAT, KOTEDKIB JIJIs1 pO3MIIIIEHHsI TOCTEH etc.;

Jis mepexiany CKIamHUX TepMiHIB (22,9%) akTyalbHUMH 3ajHIia-
I0TbCss MeTomu: 1) TpaHckoxyBaHHs, Hampukiazn, roastbeef — pocr6id (Bix
roast — cmaxury; beef — sumoBuunna); fresh-bar — ppem-6ap; business-hotel —
6i3Hec-roTenpb Tolo; 2) excrurikanii: Cork-fee — B 3axinuiil pecropauHiit iHxy-
CTpii Ha3Ba 300py, KUK ITOBHHHI 3aIUIATUTH BiABIAyBadi, SKi BUPIIIWIN OPH-
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WTH B 3aKJ1aJ] TPOMaICHKOTO Xap4yyBaHHs 31 CBOEIO IIISIIIKOIO aJIKOTOJIIO etc.

IHoni TpanckpuOyBaHHs Ta ekcrutikamis B MII MOXyTh BUKOPHUCTOBY-
BaTHCS mapaineibHo, Hanpukiaan: hot-spot — xoT-crot / 30Ha mokputts Wi-Fi;
day-use — meii-103 / BUKOpUCTAHHS HOMEPA BJeHb, 6€3 HOYiBJIi Ta iH.

I[Ipn  nepeknmanmi  TEpPMiHIB-CIOBOCHONYYEHb  CEepH  TOTEIBHO-
pectopanHoro 0i3Hecy (49 %) cimif y3sTH IO yBaru, 10 B TEPMiHOCHCTEMAaX
AHTITICPKOI MOBH TepeBakaloTh 0araTOKOMIOHEHTHI Oe3NnpuiMEeHHHKOBI
CIIOBOCIIONIYYCHHS, [0 HE € MPUTAMaHHAM YKPaiHCBKi MOBI i CTBOPIO€ TIE€BHIi
TpyAHOIII y mporeci mepexiany. i TpygHOmII ycyBaloThCS HacamIepen 3a
JOTIOMOTOI0 KabKyBaHHS:

1) mpocroro, abo «uuctoro» (repmin B.B.Tanina): Connecting
rooms — cymixkui Homepu; Half board — wamisnancion; Non-arrival — ne3aisz;
2) KaJlbKyBaHHS 31 3MIHOIO CTPYKTYPHU CJIOBOCIIOJYYEHHS 1 BBEICHHSIM INPHii-
MenHukiB B MII: accommodation terms — ymoBu posmimenHs; guest
occupancy — koedimieHt 3aBaHTaxkeHHs rorenmo; Quick Service Restaurant —
pecTopaH IMIBUAKOTO 0OCIyroByBaHHS; ROOM Service — oGCIyroByBaHHs B HO-
Mepax ToLIO.

Takox 1pu mepexnagi TepMiHiB-CIOBOCIIOIYYCHb MOXE 3aCTOCOBYBA-
THCSI METOJ ceMaHTH4HOI1 Moaupikamii (Momymsii). Hanpukian, Tepminono-
rivHi CIOBOCIONyYeHHsS] Ha mo3Ha4deHHs tapuduux ruanis Bed Only (6yks.
«mire Jixko»), Room only (6yks. «ruimie Homep/kimMuaTay), Accommodation
Only (6ykB. «ruilie PO3MILIICHHS») [UITXOM CMHCIOBOTO PO3BUTKY IEPEKIa-
JAIOThCS K «0e3 XapuyBaHHS». Y BUIIQJKY, KOJU CIOBOCIIONYYCHHS CKJiaja-
€TBCS 3 TEPMIiHIB, sIKi Ile HE YBIHIUIM y BXHTOK B Tally3i TOTEJIBLHO-
pecTopaHHOro 0i3HeCy i moTpeOyroTh CBOTO TiiyMaueHHs, B MII 3acTOCOBYIOTH
eKCILTIKaILiI0.

[Mepexnan PI'C-nexcuky BHKJIMKA€E TIEBHI TPYAHOLII, 3yMOBIIEHI po30i-
JKHOCTSIMH MOBHOTO KOJIy BHXIJJHOT Ta I[JIbOBOT MOBH, BIJIMIHHOCTSIMH JIIHI'BO-
KyJIbTYpHUX TPAAWLiN, PI3HHIECI y pIBHI PO3BHUTKY BiAMOBiAHOI cdepu B
VYxkpaiHi i KpaiHax, 10 € JiJiepaMH TOTEJILHOT 1 peCTOPaHHOI iHAYCTPIi.

Tepminocucrema PI'C — sk aHrmiiicbka, Tak i ykpaiHChKa — € BiIKpH-
TOIO JIEKCHKO-CEMaHTHYHOIO I'PYIION0, 10 repedyBae B AMHAMIYHOMY PO3BHUT-
Ky ¥ IOCTIHO TIOMOBHIOETHCS HEOJIOTiI3MaMH JUIsl TO3HAUYEHHSI HOBUX peaii i
MOCJIYT, SIKI BUHHMKAIOTh B IIPOIIECi 3aCTOCYBaHHS IHHOBALIHHHMX Tay3eBHX
TexHoJorii. InenTudikamis i kmacudikaiis MUX TEPMiHO3HAKIB 1 BHBUCHHS
MUTaHHSA TMOUIYKY HAHONTUMAaJbHINIMX IUISXIB BiATBOPEHHS LUX OJMHHIIb
3acobaMu TbOBOI MOBH i BH3HAYa€ MOAAIBINI TMEPCIIEKTHBH JOCTIKEHHS B
oOpaniit ramysi.
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IInasynska LP., Ba6’ax 7K.B., Korocska T.I. Crparudikanis an-
TJIOMOBHOI JIEKCUKH I'OTeJIbHO-pecTOpPaHHoi cepu i 0co0aUBOCTI ii mepe-
KJIay YKPaiHCHKOI0 MOBOIO.

VY cTarTi po3rIAAaloTECS OCOONMBOCTI CHCTEMH AHTJIOMOBHOI JICKCHKH
TOTENBFHO-PECTOPAHHOI cepr Ta BUBYAIOTHCSA CIOCOOM ii BIiITBOpEHHS yKpai-
HCBHKOIO MOBOIO. BH3HAUal0THCSl OCHOBHI KpUTEPil s cTpaThdikariii OJHHAIE
JIeKCHKH TIiel ranmy3i. [onoBHa yBara mpuainseTbes onucy ix GopM i TeMaTHd-
HUX KJIACTepiB, XapaKTEePUCTHII CTPYKTYPHUX THIIIB TEPMIHOOJUHHUIIH i BUSIB-
JICHHIO 1X KIJIBKICHOTO CIHiBBIJHOIIEHHS. TakoXX JOCIIIKEHO 3B’S30K MiXkK
CTPYKTYPHUMH THUIIAMHU TEPMiHIB i€l cdepu i mepekiaaaubkuMu TpaHcop-
MaI[isIMH.

KoarouoBi ciioBa: rorenbHo-pecTopanHa cdepa, crenianbHa JEKCHKa,
TEPMiH, TEPMIHOCHUCTEMA, MEPEKIIAAANbKI TpaHChOopMaIlii.

Plavutska I.R., Babiak Z.V., Kotovska T.l. Stratification of the
English-language Vocabulary of the Hotel and Restaurant Sector and the
Peculiarities of its Translation into Ukrainian.

The article deals with peculiarities of the English-language vocabulary
of hotel and restaurant business-sector and ways of its translation into the
Ukrainian language. The main criteria for stratification of these units are stud-
ied. The authors of the article state that vocabulary of hotel and restaurant
business-sector can be stratified according to three main criteria — 1) thematic
pertaining of a term; 2) special features of its structure and 3) the shape of the
term. From the viewpoint of lexical peculiarities all these units are divided into
two groups: 1) common vocabulary units and 2) professional slang ones. The
main attention is paid to describing forms and thematic clusters of the units,
characterizing relation. Besides, correlation between the structural types of
terms of this sector and appropriate translation transformations are investi-
gated. The authors stress that one of the most important factors influencing the
way of reproduction of a term unit in target language is the structure of the
English term — along with the degree of development of a concept in receiving
linguistic culture or the presence of corresponding reality or phenomenon in
the culture-recipient. It has been revealed that the most often are used such
methods of translation of hotel and restaurant business-sector as transcoding,
lexical equivalent, explication.

Keywords: hotel and restaurant sector, special vocabulary, term, termi-
nological system, methods of translation.
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